UPLNE ZNENISTANOV

akciové spolecnosti
EP Commodities, a.s.

ke dni 25.09.2024

I. ZAKLADNI USTANOVENI

Clanek 1
Obchodni firma

Obchodni firma spole¢nosti zni: EP Commodities, a.s.

Clinek 2
Sidlo spole¢nosti

Sidlem spole¢nosti je Praha.

Clanek 3
Trvani spole¢nosti

Spolecnost je zaloZena na dobu neurditou.

Clinek 4
Predmét podnikini spole¢nosti

Predmeétem podnikani spole¢nosti je: (i) obchodovani s elektfinou a plynem, a (ii) vyroba,
obchod a sluzby neuvedené v piilohach 1 az 3 Zivnostenského zakona, a to v nasledujicich
oborech ¢innosti:

Zprosttedkovani obchodu a sluzeb

Velkoobchod a maloobchod

Poskytovani software, poradenstvi v oblasti informa¢nich technologii, zpracovani dat,
hostingové a souvisejici ¢innosti a webové portaly

Poradenska a konzultaéni ¢innost, zpracovani odbornych studii a posudkii

Sluzby v oblasti administrativni spravy a sluzby organiza¢né hospodaiské povahy.

Clanek 5
Zikladni kapital spolecnosti a akcie

Zakladni kapitél spole¢nosti ¢ini 100.000.000,- K& (slovy: jedno sto miliond korun ¢eskych).
Zakladni kapitdl spole¢nosti je rozvrZen na 10 (slovy: deset) kusi kmenovych akcii na jméno
v zaknihované podobé o jmenovité hodnoté jedné akcie 10.000.000,- K¢ (slovy: deset miliont
korun ceskych).

Akcie spole¢nosti lze nahradit hromadnou listinou.



Spoletnost miize na zéklad® rozhodnuti valné hromady vydat dluhopisy, s nimiz je spojeno
pravo na jejich vyménu za akcie nebo prioritni dluhopisy, které obsahuji pravo na pfednostni
upisovani akei.

II. AKCIONARI

Clanek 6
Prava a povinnosti akcionafi

Akcionaf je opravnén éastnit se valné hromady a hlasovat na ni. Hlasovaci pravo je spojeno
s akcii. Podet hlasti spojenych s akciemi se ¥idi jmenovitou hodnotou akcii, pfi¢emz s jednou
akcif 0 jmenovité hodnotg 10.000.000,- K& (slovy: deset milioni korun &eskych) je spojeno
deset (slovy: deset) hlast.

Akciondf mé pravo na podil na zisku, ktery valna hromada schvélila k rozdéleni mezi
akcionate. Tento podil se uréuje pom&rem akcionafova podilu k zdkladnimu kapitalu.

Dalsf prava a povinnosti akcionait uréuje zdkon nebo tyto stanovy.

III. SYSTEM VNITRNi STRUKTURY

Clinek 7
Orginy spolecnosti

Spole¢nost mé tyto organy:

A. valnou hromadu;
B. ptedstavenstvo;
C. dozor¢i radu.

Ve spole¢nosti se uplatiiuje dualisticky systém vnitini struktury,
A. VALNA HROMADA

Clanek 8
Postaveni a plisobnost valné hromady

Valna hromada je nejvy3$§im orgdnem spoletnosti. Mé-li spole€nost jen jedin¢ho akcionéfe,
nekon se valna hromada a ptisobnost valné hromady vykonava tento jediny akcionaf.
Svolavani, piisobnost, postaveni a pribéh jednani valné hromady se fidi zakonem, pokud tyto
stanovy neuréuji jinak.

Souhlasi-li s tim vdichni akcionafi, miZe se valnd hromada konat bez splnéni poZadavki
zékona na svolani valné hromady.

Valna hromada rozhoduje vétSinou hlasii pfitomnych akcionafl, ledaze zakon nebo tyto
stanovy vyZaduji vy33i nebo jinak uréenou vétsinu.

Pii hlasovani se hlasuje nejprve o predloZzeném navrhu svolavatele, a pokud neni pfijat, pak
teprve o vzneseném protindvrhu akciondfe. Akcionai' ma pro ptedneseni svého navrhu, jakoZz
i pro predneseni zadosti, vymezen Sasovy Usek deseti (10) minut.
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B. PREDSTAVENSTVO

Clanek 9
Predstavenstvo

Predstavenstvo je statutdrnim organem spole€nosti.

Predstavenstvo spole¢nosti mé sedm ¢lent.

Cleny ptedstavenstva voli a odvolava valna hromada.

Funkéni obdobi ¢leni piedstavenstva trva deset (10) let.

Odstupujici ¢len predstavenstva oznami své odstoupeni piedstavenstvu, a jeho funkce konéi
uplynutim jednoho mésice od doruCeni tohoto oznimeni, neschvali-li ptredstavenstvo na
Zadost odstupujiciho ¢lena predstavenstva jiny okamzik zaniku funkce.

Piedstavenstvo rozhoduje vétSinou hlasi pfitomnych ¢lend. Kazdy ¢len predstavenstva ma 1
hlas. V ptipad€ rovnosti hlast je rozhodujici hlas predsedy ptedstavenstva.

Kterykoliv ¢len predstavenstva miize vyvolat rozhodovéani piedstavenstva mimo zasedani v
pisemné formé& nebo s vyuZzitim prostfedkti sd€lovaci techniky. Rozhodnuti u¢inéné mimo
zasedani se uvede v zapisu z nejblizsiho zasedani piedstavenstva.

Jestlize pocCet ¢lenti predstavenstva neklesl pod polovinu, miZe predstavenstvo jmenovat
nahradni €leny do pfistiho zasedani valné hromady.

C.DOZORCI RADA

Clinek 10
Dozor¢i rada

Dozor¢i rada je dozoréim organem spole¢nosti

Dozor¢i rada spole¢nosti ma tfi ¢leny.

Cleny dozoréi rady voli a odvolava valna hromada.

Funk¢&ni obdobi ¢lent dozoréi rady trva deset (10) let.

Odstupujici ¢len dozoréi rady ozndmi své odstoupeni dozoréi rad€, a jeho funkce konci
uplynutim jednoho mésice od doruceni tohoto oznameni, neschvali-li dozor¢i rada na zadost
odstupujiciho €lena dozor¢i rady jiny okamZik zaniku funkce.

Dozor¢i rada rozhoduje vétSinou hlast ptitomnych Elenti. Kazdy ¢len dozoréi rady ma 1 hlas.
V ptipad€ rovnosti hlasii je rozhodujici hlas predsedy dozoréi rady.

Kterykoliv ¢len dozor¢i rady muze vyvolat rozhodovani dozor¢i rady mimo zasedani v
pisemné forme& nebo s vyuzitim prostfedkid sdé€lovaci techniky. Rozhodnuti u¢inéné mimo
zasedani se uvede v zapisu z nejblizsiho zasedani dozoréi rady.

Jestlize pocet ¢lent dozor¢i rady neklesl pod polovinu, miize dozor¢i rada jmenovat nahradni
¢leny do pfistiho zasedani valné hromady.



IV. ZASTUPOVANI SPOLECNOSTI

Clanek 11
Zastupovani spole¢nosti

Clenové predstavenstva miZzou zastupovat spoleénost ve vSech zéleZitostech, a to tak, ze
spole¢nost zastupuji navenek vzdy dva ¢lenové piedstavenstva spolecné.

V. HOSPODARENI{ SPOLECNOSTI

Clanek 12
Uéetni zavérka

Hlavni udaje z ucetni zavérky, tj. polozky Dlouhodoby majetek, Ob&zna aktiva, Vlastni
kapital, Cizi zdroje. Aktiva celkem, Pasiva celkem, Vysledek hospodareni za ucetni obdobi
pied zdanénim a po zdanéni uvetejni pfedstavenstvo zplisobem stanovenym pro svolani valné
hromady s uvedenim doby a mista, kde je ucetni zavérka k nahlédnuti. Uvetejni-1i spole¢nost
ucetni zav&rku na svych internetovych strankach alespoii po dobu 30 dnti pfede dnem konani
valné hromady a do doby 30 dni po schvéleni nebo neschvaleni Géetni zavérky, véta prvni se
nepouzije.

Spole¢n€ s ucetni zaveérkou uvetejni pfedstavenstvo vyse uvedenym zplGsobem zpravu o
podnikatelské Cinnosti spolecnosti a o stavu jejtho majetku; tato zprava je soucésti vyro€ni
zpravy, zpracovava-li se, Véta druhd piedchoziho odstavce se pouZije obdobné.

Clanek 13
Rozdéloviani zisku spole¢nosti

O rozdé€leni podilu na zisku stanovené¢ho na zaklad¢ fadné nebo mimoradné Gcetni zaveérky
rozhoduje valnd hromada spole¢nosti. Podil za zisku lze ve smyslu ustanoveni 34 odst. 1
zakona o obchodnich korporacich rozd€lit i mezi jiné osoby nez akcionéfe, zejména mezi
Cleny piedstavenstva a/nebo dozor¢i rady.

Clinek 14
Rezervni fond a dal$i fondy

rxr

Spole¢nost nevytvaii rezervai fond.
Spole¢nost miiZe, event. miize byt povinna, vytvaret i dal3f fondy a pfispivat do nich v souladu
s ptislusnymi ustanovenimi pravnich predpisti.

Clanek 15
Financni asistence

Spole¢nost miize poskytnout finan¢ni asistenci pfi splnéni zédkonnych podminek.



VL. SPOLECNA, PRECHODNA A ZAVERECNA USTANOVENI

Clanek 16
Privni poméry spoleénosti

Vznik, pravni poméry a zanik spoleCnosti, jakoZ i vS§echny pravni vztahy vyplyvajici ze stanov
spole¢nosti se fidi pravnimi predpisy Ceské republiky. Otdzky neupravené t€émito stanovami
se fidi prisluSnymi ustanovenimi aplikovatelnych pravnich predpist.

Clanek 17
Vykladové ustanoveni

V pfipadé, Ze se n€které ustanoveni téchto stanov, at’ uz vzhledem k platnému pravnimu fadu,
nebo vzhledem k jeho zménam, ukaZe neplatnym, zlstavaji ostatni ustanoveni stanov touto
skutenosti nedotéena, Namisto doty¢ného ustanoveni nastupuje bud’ ustanoveni piislusného
obecné zavazného pravniho piedpisu, pokud tento piedpis upravuje danou zalezitost kogentné
nebo ustanoveni takového predpisu, které je svou povahou a G¢elem nejblizsi zamySlenému
ucelu ustanoveni stanov, nebo - neni-li takového ustanoveni pravniho ptedpisu nebo, neni-li
‘takového predpisu, zplisob feSeni, jenZ je v obchodnim styku obvykly. Pokud zména stanov
nabyva u€innosti zapisem do obchodniho rejstiiku, pak do doby takové G¢innosti plati ohledné
takovéhoto ustanoveni dosavadni znéni stanov. Jestlize je zfejmé, Ze nové ustanoveni
nenabude G¢innosti, pfedlozi predstavenstvo véc nejblizsi valné hromadé po tomto zjisténi k
dal$imu rozhodnuti. Nepfijme-li valnd hromada jiné rozhodnuti, plati znéni takovéhoto
ustanoveni ve stavu pied rozhodnutim o zméné, ktera nenabyla Géinnosti.

Clinek 18
Opatrovnik spole¢nosti

Spole¢nosti ma byt jako opatrovnik ve smyslu § 488 zdk. &. 89/2012 Sb., ob&anského
zékoniku, jmenovan soudem pan JUDr. Daniel Kietinsky, dat. nar. 9. Servence 1975, pan Mgr.
Marek Spurny, dat. nar. 20. listopadu 1974, pan Pavel Horsky, dat. nar. 23. dubna 1973, pan
Mgt. Petr Sekanina, dat. nar. 9. listopadu 1973, pan Ing. Tom4$ Marecek, dat. nar. 30.
Cervence 1976, pan Mgr. Ing. Jifi Novacek, LL.M., dat. nar. 9. cervna 1979, nebo pan Mgr.
Ing. David Bregar, dat. nar. 21. za# 1974.
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_Miroslay Hasko Michal Pasko
/,./' pfedseda predstavenstva ¢len ptedstavenstva




Translation from the Czech language

THE FULL TEXT OF THE ARTICLES OF ASSOCIATION
of the joint-stock company
EP Commodities, a.s.
to September 25, 2024

1. BASIC PROVISIONS

Article 1
Business name of the company

Business name of the company is: EP Commodities, a.s.

Article 2
Seat of the company

Seat of the company is Prague.

Article 3
! Duration of the company

The Company is established for an indefinite period of time.

Article 4
Subject of business of the company

The subject of the business of the company is: (i) trading in electricity and gas, and (ii) production,
trade and services not listed in Annexes 1 to 3 of the Trade Licensing Act, in the following fields of
activity:

Mediation of trade and services

Wholesale and retail trade services

Provision of software, information technology consultancy, data processing, hosting and related
activities and web portais

Consulting and advisory services, preparation of expert studies and reports

Administrative management services and services of an organizational and economic nature.

Article 5
Authorized capital of the company

The authorized capital of the company is CZK 100,000,000 (in words: one hundred million Czech
crowns).

The authorized capital of the company is divided into 10 (in words: ten) pieces of ordinary
registered shares in book-entry form with a nominal value of one share of CZK 10,000,000.- (in
words: ten million Czech crowns).

The company's shares may be replaced by a collective certificate.
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The Company may issue bonds with the right to exchange them for shares or preference bonds
with the right to preferential subscription of shares, based on the decision of the General Meeting.

Il. SHAREHOLDERS

Article 6
Rights and obligations of the shareholders

A shareholder is entitled to attend and vote at the General Meeting. The right to vote is attached to
the shares. The number of votes attached to the shares shall be governed by the nominal value of
the shares, with ten (in words: ten million Czech crowns) votes attached to one share with a
nominal value of CZK 10,000,000.

A shareholder shall be entitled to a share of the profit approved by the General Meeting for
distribution among the shareholders. This share shall be determined by the ratio of the
shareholder's share to the share capital.

Other rights and obligations of shareholders shall be determined by law or these Articles of
Association.

lll. INTERNAL STRUCTURE SYSTEM

‘ Article 7
Bodies of the company

The company has following bodies:

A. The General Meeting
B. The Board of Directors
C. The Supervisory Board

A dualistic system of internal structure is applied in the company.

A. THE GENERAL MEETING

Article 8
Status and powers of the General Meeting

The General Meeting is the supreme body of the company. If the company has only one
shareholder, no general meeting shall be held and the powers of the general meeting shall be
exercised by that sole shareholder.

The convocation, powers, status and conduct of business of the General Meeting shall be
governed by law, unless otherwise provided in these Articles of Association.

If all shareholders agree, a general meeting may be held without complying with the requirements
of the law for convening a general meeting.

A general meeting shall be decided by a majority of the votes of the shareholders present, unless
a higher or otherwise specified majority is required by law or these Articles of Association.

In voting, the vote shall be taken first on the proposal submitted by the convener and, if not
adopted, only on the counter-proposal raised by the shareholder. A shareholder shall have a time
period of ten (10) minutes to present his or her proposal and to present his or her request.
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B. THE BOARD OF DIRECTORS

Article 9
The Board of Directors

The Board of Directors is the statutory body of the company.

The Board of Directors has seven members.

Members of the Board of Directors are elected and dismissed by the General Meeting.

The term of office of the members of the Board of Directors shall be ten (10) years.-

The resigning member of the Board of Directors shall notify the Board of Directors of his or her
resignation, and his or her office shall terminate upon the expiration of one month from the
delivery of such notice, unless the Board of Directors, at the request of the resigning member,
approves a different time of termination of office.

The Board of Directors shall decide by a majority vote of the members present. Each member of
the Board of Directors shall have 1 vote. In the event of an equality of votes, the vote of the
Chairman of the Board of Directors shall be decisive.

Any member of the Board of Directors may call for a decision of the Board of Directors outside the
meeting in writing or by means of communication technology. A decision taken outside the meeting
shall be recorded in the minutes of the next Board of Directors meeting.

If the number of members of the Board of Directors has fallen below half, the Board of Directors
may appoint replacement members until the next General Meeting.

C. THE SUPERVISORY BOARD

Article 10
The Supervisory Board

The Supervisory Board is the supervisory body of the company

The Supervisory Board of the company has three members.

Members of the Supervisory Board are elected and dismissed by the General Meeting.

The term of office of the members of the Supervisory Board is ten (10) years.

The resigning member of the Supervisory Board shall notify the Supervisory Board of his/her
resignation, and his/her office shall terminate upon the expiry of one month from the delivery of
such notification, unless the Supervisory Board, at the request of the resigning member, approves
a different time of termination of office.

The Supervisory Board shall take its decisions by a majority vote of the members present. Each
member of the Supervisory Board shall have 1 vote. In the event of an equality of votes, the vote
of the Chairman of the Supervisory Board shall be decisive.

Any member of the Supervisory Board may call up a decision of the Supervisory Board outside the
meeting in writing or by means of communication technology. Decisions taken outside the meeting
shall be recorded in the minutes of the next meeting of the Supervisory Board.

If the number of members of the Supervisory Board has fallen below half, the Supervisory Board
may appoint substitute members until the next General Meeting.



IV. REPRESENTING OF THE COMPANY

Article 11
Representing of the company

Members of the Board of Directors may represent the company in all matters, so that the company is
always represented externally by two members of the Board of Directors jointly.

V. ECONOMIC MANAGEMENT OF THE COMPANY
Article 12
Financial statements

1. Main data from the financial statements, i.e. items Fixed assets, Current assets, Equity, Foreign
sources. Total Assets, Total Liabilities, Profit and Loss for the financial year before and after tax
shall be published by the Board of Directors in the manner prescribed for the convening of the
General Meeting, indicating the time and place where the financial statements are available for
inspection. If the company publishes the financial statements on its website at least 30 days
before the date of the general meeting and within 30 days after the approval or disapproval of the
financial statements, the first sentence shall not apply.

2. Together with the financial statements, the board of directors shall publish a report on the
company's business activities and the state of its assets in the above manner; this report shall
form part of the annual repor, if it is prepared, The second sentence of the preceding paragraph
shall apply mutatis mutandis.

Article 13
Distribution of the company's profits

The distribution of the profit share determined on the basis of the ordinary or extraordinary financial
statements is decided by the General Meeting of the company. The profit share may also be
distributed to persons other than shareholders, in particular to members of the Management Board
and/or the Supervisory Board, in accordance with the provisions of Section 34(l) of the Companies
Act.

Article 14
The Reserve Fund and other funds

1. The Company does not establish a reserve fund.
2. The Company may, or may be required to, create and contribute to other funds in accordance with

the relevant provisions of law.

Article 15
Financial assistance

The Company may provide financial assistance if the statutory conditions are met.



VI. COMMON, TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 16
Legal relations of the company

The formation, legal relations and dissolution of the company as well as all legal relations arising from
the articles of association of the company are governed by the laws of the Czech Republic. Matters
not regulated by these Articles of Association shall be governed by the relevant provisions of
applicable law.

Article 17
Interpretative provisions

In the event that any provision of these Articles of Association proves to be invalid, either in view of the
applicable legal order or in view of changes thereto, the other provisions of the Articles of Association
shall remain unaffected by that fact, and either the provisions of the relevant generally binding legal
regulation shall take the place of the provision in question, if that regulation regulates the matter in
guestion by mandatory provisions, or a provision of such regulation which is closest in nature and
purpose to the intended purpose of the provision of the statutes, or - if there is no such provision of law
or, in the absence of such a regulation, a method of dealing which is customary in the course of
business. If an amendment to the articles of association takes effect upon entry in the commercial
register, the existing wording of the articles of association shall apply in respect of such provision until
such time as it takes effect. If it is apparent that the new provision will not take effect, the Board of
Directors shall submit the matter to the next general meeting following such determination for further
decision. Unless the general meeting decides otherwise, the wording of such provision shall apply as it
stood before the decision on the change which has not taken effect.

Article 18
Guardian of the company

Mr. Daniel Kretinsky, JUDr., born on July 9, 1975, Mr. Mgr. Marek Spurny, born on November 20,
1974, Mr. Pavel Horsky, born on April 23, 1973, Mr. Mgr. Petr Sekanina, born on November 9, 1973,
Mr. Ing. Tomas Mare€ek, born on July 30, 1976, Mr. Mgr. Ing. Jifi Novaéek, LL.M., born on June 9,
1979, or Mr. Mgr. Ing. David Bregar, born on September 21, 1974 is to be appointed by the court as
the guardian of the company within the meaning of Section 488 of Act No. 89/2012 Coll., the Civil
Code.

signature illegible signature illegible
Miroslav Hasko Michal Pasko
Chairman of the Member of the

Board of Directors Board of Directors



PREKLADATELSKA DOLOZKA
TRANSLATOR'S CLAUSE
KNAY3YJ1A NTEPEBO44YUKA

Ja, Ing. Rostislav Exner, IC: 46482687, soudni pekladatel jazyka éeského, anglického a
ruského, zapsany vseznamu tlumo&niki a prekladatell vedeném Ministerstvem
spravedinosti Ceské republiky, timto stvrzuji, Ze jsem osobné provedi preklad pfipojené
listiny, a Ze tento preklad souhlasi s textem pfedmétné listiny. Pfi provadeni prekladu
nebyl pfibran konzultant.

I, Ing. Rostislav Exner, ID No.: 46482687, sworn translator of the Czech, English and
Russian languages, registered in the list of the interpreters and translators kept by the
Ministry of Justice of the Czech Republic, hereby certify that | personally made the
translation of the attached document and that this translation word for word corresponds
with the text of the concerned document. A consultant was not taken at the performing of
the translation.

51, Pocmucnae 9kcHep, VIH: 46482687, cyde6Hbill nepesodquK YewcKogo, aHeulickozo U
PYCCKO20 A3bIKOS, 3apeaucmpuposaHHbill 8 peecmpe nepesodyukoe MuHucmepcmea
rocmuyuu Yewckoll Pecriybnuku, Hacmosuwum nodmeepxoalo, 4mo s JIU4HO 8bINONIHUN
nepesod npucoeduHEHHO20 OOKyMeHma u amom rnepeeod 00C/I08HO coomeememeyem
mexcmy GaHHO20 OokymeHma. [lpu ebinonHeHuu 0aHHO20 Nepeeoda KOHCYNbmaHm He
npuerieKarics.

Tento Ukon je zapsan v evidenci ukonl pod &islem polozky:
This act is registered in the records of the acts under the item number:
Mepesod 3apeaucmpuposaH e peecmpe nepesodoe Moo HOMepPoM: 341 77/ QOZ?J)

Datum
Date

Ing. Rostislav Exner
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